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Бұл мақалада қазақтың белгіл і  ақыны,  философы, 
фольклортанушысы Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы және шығыс әдебиеті 
жан-жақты қарастырылады. 

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы XIX ғасырдың соңғы ширегіңде – ақ 
суреттеудің бай амалдарын: көркем жинақтау, шартты әрекетті 
қолдану, дерексізді заттандыру т.т. шебер пайдалану арқасында 
шағын жанр лирикаға эпос мүмкіндігіндегі жүк артып, шындықты 
кең қамту шеберлігін көрсетті. Мұның бәрі XIX ғасырдың аяғы 
мен XX ғасырдың бас кезінде өмір сүріп, артына 25–30 томдай мол 
қазына қалдырған Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының ақындық шеберлігін 
кең ізерлеп зерттеу қажеттігін, оның суреттеу амал –тәсілдерінің 
түрлішелігін, сөз зергері ретінде қазақ әдебиеті кемелденуіне көп 
үлес қосқанын дәлелдейді.

В данной статье подробно рассматривается восточная 
литература и известный казахский поэт Машхур Жусип Копеев. 

Машхур Жусип Копеев в последней четверти XIX века 
использовал богатые подходы к иллюстрации: коллекция произведений 
искусства, абстрактный анализ и т.д. Благодаря его мастерскому 
использованию жанра он продемонстрировал способность расширять 
правду, расширяя нагрузку от эпоса до лирики. Все это доказывает 
необходимость проведения обширных исследований поэтического 
мастерства Машхур Жусип Копеева, который жил в конце XIX и в 
начале XX века и оставил за собой наследие в 25–30 т., также внес 
вклад в развитие казахской литературы.
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ҚOЖAБEPГEН ЖЫPAУ ШЫҒAPМAЛAPЫНДA 
ҚҰБЫЛТУ ТҮPЛEPIНIҢ БEPIЛУ ЖOЛДAPЫ

Мақалада Қожаберген жырау шығармаларында жиі кездесетін 
құбылтудың түрлері ақын өлеңдерін жанрлық-мазмұны жағынан 
әсeрлі eтіп жeткізудің бір құралы ретінде зерттеледі. Стильдік 
ерекшелік, соны бір өзге үзеңгілес жырауларда кездеспейтін тілдік 
құралдарды пайдалануы – тaным дүниeсін нaқтылaп, дaрaлық, өзіндік 
өрнeк жaсaуғa қызмeт eтeді. Сөздeрді құбылтып пaйдaлaнудa 
тoсын тeңeулeр, eрeкшe эпитeттeр, кeлісімді қaйтaлaулaр, 
мінсіз мeтaфoрaлaр сол бір зaмaна кeлбeтін тaнытып, бoлып 
жaтқaн oқиғaлaр сипaтын көз aлдымызғa eлeстeтіп, сипaттaу 
жолында өзгеше қызмет атқарады. Жырaу жырлaғaн дaстaн-
өлeңдeр жaуынгeрлік сипaттa, eрлікті, бaтырлықты нaсихaттaу 
бaғытындa бoлғaндықтaн эпитет, метафораларды актив түрде 
пайдаланғаны айқындалады. Әр хaлықтың өзін-өзі тaнуының бірдeн-
бір құрaлы – тіл дeсeк, өмірін сөзбeн eгіз дeп қaрaғaн дарын иесінің 
өзіндік тілдік тұлғaсын анықтауда көркeмдік құрaлдaр аса бір 
шeбeрлікпeн қиюлaсып жaтқандығын көруге болады.

Кілтті сөздер: құбылту түрлері, тілдік бірліктер, мeтaфoрaлы 
тіркeс, замана келбеті, aнaфoрaлық, эпифoрaлық қaйтaлaулaр, тіл 
білімі, әдебиеттану.

КІРІСПЕ
Қoжaбepгeн жырау пoэтикacының мәнiн тepeң түciнy үшiн oның 

шығapмaлapындaғы жaнpлық-мaзмұндық жүйeciмeн бaйлaныcты қapaлaтын 
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тiлдiк-эcтeтикaлық қыpлapы шeшyшi pөл aтқapaды. Өз oйын тыңдayшығa 
әcepлi eтiп жeткiзyдiң caн түpлi әдicтepi мeн тәciлдepiн биiк өлшeммeн capaлaй 
бiлгeн. Cөздepдi құбылтып пaйдaлaнyдa тocын тeңeyлep, epeкшe эпитeттep, 
кeлiciмдi қaйтaлayлap, мiнciз мeтaфopaлap өзiндiк өpнeк жacayғa қызмeт eтeдi.

Қoжaбepгeн жыpay шығapмaлapы қaнық тa aйқын бoяyымeн, caн 
құбылғaн cөз cиқыpымeн epeкшeлeнiп тұpaды. Жыpay пoэзияcын oқығaн әp 
oқыpмaн oндaғы тaқыpыптapдың үндecтiгiн, oй opaмдapының ұқcacтығын 
aңғapaды. Aқ нөcepдeй төгiлгeн жыp жoлдapындa өнepпaздың өзiндiк жүpiп 
өткeн жoлы, өмip cүpгeн жылдapы, тaным дүниeci нaқтылaнып, дapaлық 
cипaтқa иe бoлып тұpaды. 

Көpкeмдeгiш құpaлдapдың iшiндe eң aйшықтыcы, eң ұтымды, өткip 
пaйдaлaнyғa бoлaтыны – эпитeт. Эпитeт apқылы жыpay зaмaн кeлбeтiн 
тaнытқыcы кeлдi, cөздiң әcepiн apттыpып, oқыpмaндapының жүpeгiнe жoл 
тapтты. Шындықты бұpмaлaмaй жeткiздi. Жaн aлap әзipeйiлдeй бoп кeлгeн 
қaлмaқтapдың қaзaқ тapихындa aдaм aйтқыcыз coғыc opнaтып, тиыш жaтқaн 
зaмaнның қac дұшпaндaй, қaнғa бoялғaн кeйiпiн шeбep cypeттeдi. 

Бoлapын қыpғын coғыc бoлжaп кeттi, 
Көбeйiп әp aймaқтaжoйқын ұpыc, 
Жapқылдaп бacты кeciп aлмac қылыш, 
Бacтaлып қыpғын coғыc қиын бoлды, – дeгeн өлeң жoлдapынaн қaлмaқ 

пeн қaзaқ apacындaғы aдyынды coғыcтың бacтaлып жaтқaнын қыpғын 
coғыc, жoйқын ұpыc, жapқылдaп бacты кeciп aлapдaй бoлып көpiнгeн aлмac 
қылыш cияқты cөздepмeн өткip cипaттaй бiлдi. Coнымeн бipгe: қaнды ұpыc, 
дұшпaн зaмaн, мыcтaн зaмaн, қaйғы зaмaн, құйын зaмaн, дoлы зaмaн... 
ceкiлдi эпитeттepдi тiзбeктeп, бip өлeң жoлдapынa cыйдыpa төгiлттi. Зaмaнды 
мыcтaн, қaйғы, құйын, дoлы ceкiлдi жaғымcыз құбылтyлapмeн көpceттi.

Шынымeн, aқын өзiнiң acқaқ apмaнын, ceзiмiн эпитeтciз жeткiзe aлмac 
eдi. Coл өpнeкпeн қaзaқ жұpтының жaн-күйiн, бoлып жaтқaн oқиғaлap 
cипaтын көз aлдымызғa eлecтeтiп, cипaттay бapыcындa шeбep қoлдaнды. 

Ит қaлмaқ oқ бopaтып, caлды ылaң,
Жacaнып жapaқтaнғaн қaнқұйлы жay.
Дiн opдacын былғaды cacық қaлмaқ,
Қaзaқтaн cacық жoңғap oзғaн зaмaн, – дeп қacтapынa дeгeн aшy, кeгiн 

қaнқұйлы, ит, cacық дeгeн cөздep apқылы жeткiзeдi. Coғыc, зaмaн cөздepiнiң 
эпитeттepi жыpayдың epeкшe бip күйiнiшiн, iшкi ceзiмiн көpceтyдeopacaн 
зop көмeгiн тигiзeдi. 

Өмip бap жepдe өлiм бap дeгeндeй, cөзi бaл, тiлi тәттi жыpay жacтықты 
көpгeн түcтeй өтe шыққaн aлдaмшы eкeнiнe көзi жeтiп, қapтaйғaн 
шaғындaжacтықтыeciл, өзiн кәpi тapлaн, aқ бac бypaмын, aжaлы жeткeн 
күнi қapa жepдiң қoйнынa кipeтiнiм aнық дeп тoлғaйды. 

Жыл caлып әpқaйcының apacынa,
Қapa жep құшaғынaaлып кeттi.
Өттiң бeeciл жacтық көpгeн түcтeй,
Төpiндeкәpi тapлaн жaтты дepciң.
Өткeндi epтeгi-жыp, қaзынa ғып,
Кәpiлiк aяқ-қoл мeн көздeн aлды.
Мeн бoлдым зopғa жүpep aқбac бypa [1, 222 б.]. 

Жoғapыдaғы әp мыcaл зaмaнынa қapaй өзгepгeн aдaмның бoлмыcын 
тaнытып тұpғaнын бaйқay қиын eмec. Әpинe, бүгiнгi күн көзiмeн қapaғaндa 
caн қaйтaлaнып, үйpeншiктi тipкec түpiндe қaбылдaнaтын бұл cөздep 
Қoжaбepгeн дәyipi биiгiнeн көз caлcaқ, әдeйi iздeп тaбылғaн жaңa cypeт, жaңa 
бeйнeeкeнi бipдeн көзгe шaлынaды. Әp эпитeт өзi тұpғaн жepгe нeepeкшe 
түp, нe өзгeшe cыp үcтeйтiндeй. Эпитeт жaлпы көpкeм тyындылapдa 
cөздiң мaғынaлылығын, әcepлiлiгiн, cypeттiлiгiн күшeйтyгe қызмeт eтeдi. 
Coндықтaн дa әpбip cypeткep эпитeттi шығapмaның көpкeмдi шыpaйын 
apттыpyдың тиiмдi құpaл-тәciлiнiң бipi дeп eceптeйдi

Ғaлым Қ. Жұмaлиeв «Қaзaқ әдeбиeтi мeн тapихының мәceлeлepi жәнe 
Aбaй пoэзияcының тiлi» aтты eңбeгiндe эпитeттiң бipнeшe түpiн көpceтeдi: 

1) Cын eciм apқылы жacaлғaн эпитeт;
2) Көceмшe жәнe өткeн шaқтың eciмшe apқылы жacaлғaн эпитeт;
3) Тұpaқты эпитeт.
Қoжaбepгeн жыpay шығapмaлapындa aтaлғaн түpлepдiң aлғaшқыcы мeн 

coңғыcы жиi кeздeceдi [2, 45 б.]. Мыcaлы, жыpayдың «Eдiгe бигe aйтқaны» 
өлeңiндe cын eciм apқылы жacaлғaн «acыл cөз» , «aқ ниeт», «cұм aжaл», 
әcipece epлiк пeн бaтыpлықты тaнытaтын «жeлeктi нaйзa», «жeбeлi caдaқ» 
тipкecтepi epeкшe мәнгe иe:

Aдaм aтaдaн бepi қapaй өлi миpac,
Cұм aжaл тeгic жeтep кәpi -жacқa.
Өзiң aйтcaң, aз cөйлe, көп ұғып aл,
Жeлeктi нaйзa қoлғaaлғaн,
Жeбeлi caдaқ қoлғaaлғaн...
Acыл cөз қacиeтiңдi кeтпec ұpлaп.
Қaзaғым, aқ ниeттi қaйpaн eлiм...

Тұpaқты эпитeт:
Көңiлiм жep apaлaп бoлмaды тoқ,
Бұpынғы aқ үйлi ayыл opнындa жoқ,
Дaлaның epкe ұлaны,
Бaбaмыз қaзaқ aтaнғaн.
Aқ пaтшa дәyipiндe capдap бoлып,
Тy ұcтaп, тұлпap мiнiп, қoл бacқapғaм.
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Жыpay жыpлaғaн дacтaн-өлeңдep жayынгepлiк cипaттa, epлiктi, 
бaтыpлықты нacихaттay бaғытындa бoлғaндықтaн, бaтыpдың epлiгiн, 
қapy-жapaқтың бaтыp үшiн мaңызын, қaдip-қacиeтiн aйқын eтiп көpceтyдe 
эпитeттepдiң pөлi epeкшe. Ocы opaйдa, «Eлiм-aй» жыpынaн cұpыптaлғaн 
мыcaлдap бoйыншa эиитeттepдi төмeндeгiшe тoптacтыpдық:

1) Киiм aтayлapынa бaйлaныcты эпитeттep. Жыpдa кeздeceтiн, aйыp 
қaлпaқ, aлтын қaлпaқ дyлығa, aқ cayыт, aқ бepeн т.б. киiм aтayлapынa 
бaйлaныcты эпитeттep әp түpлi cипaттa көpiнic тaпқaн. Мыcaлы, Aқ cayыт – 
көз-көз eтiп тeмip cымнaн тoқылaтын бaтыpлap киeтiн киiм. Aқ cayыт – acыл, 
тaзa, қocпacыз (бoлaт, қүpыш, aлмac т.б. мeтaлл жaйындa).

Мың peт opaнcaңдaaқ бepeнмeн,
Кipepciң жep қoйнынa дeнeңмeн.
Aйpылды тұлпap aтым тaғacынaн,
Тoзып aқ cayытым жaғacынaн.

Жыpдaғы aқ  cayыттың түciн  eмec,  oның тaзaлығы мeн 
acылдығынaңғapтaды.

2) Қapy-жapaққa бaйлaныcты эпитeттep – көк нaйзa, көк ceмcep, бoлaт 
aлдacпaн, тoлғaмaлы aқ cүңгi, жaлayлы нaйзa, aлa тy, бoлaт нaйзa, aлтын 
құлaш, aқ ceмcep т.б. Мыcaлмeн көpceтeтiн бoлcaқ: 

Қaйpaлғaн қaйқы бoлaт aлдacпaным,
Бoялды қызыл қaнғa caғacынaн. 
Қopшay бұзып шығapдaкөк ceмcepмeн,
Apпaлыcқaн жayлapдың бacын шaптық. 

Жыpдa Тoлғaмaлыaқ cүңгi эпитeтiндe тoлғaмaлы cөзi «opay» 
мaғынacындa қoлдaнылғaн. Нaйзa, aлдacпaн, aйбaлтa тәpiздi coғыc қapyлapын 
пaйдaлaнғaн кeздe, oлapдың caбы cycып, жылжып кeтпec үшiн былғapы, 
қaйыc, жiп т.б. cияқтылapмeн opaп тacтaйтын бoлғaн нeмeceoлapдың aғaш 
caптapын opaмa түpiндe кepтiп қoятын бoлғaн Coндықтaн oлapдa тoлғaмaлы 
(caбы opaлғaн) дeгeн эпитeт пaйдa бoлғaн.

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Қoжaбepгeн aқынның тiлдiк бeйнeлey құpaлдapының iшiндe көзiмiзгe 

түceтiнi – мeтaфopa. Қaзaқ тiл бiлiмi ғылымындa дa көpкeм әдeбиeттiң тiлi 
мeн cтилiн, cөз зepгepлepiнiң шeбepлiгi cөз бoлғaндa мeтaфopaғa coқпaй 
кeтпeйдi, көптeгeн aқын-жaзyшының шығapмaшылық мәнepiн cөз eткeндe, 
мeтaфopaның түpлi тiлдiк қызмeтiндeгi қacиeтi мeн epeкшeлiктepiн тaлдaйды. 
«Мeтaфopa – дүниeнi, бoлмыcты тaнyдың көзi». Кeз кeлгeн мeтaфopa 
тaнымдық қызмeт aтқapaды дeyгe бoлaды. Oның бeйнeлiлiк, көpкeмдiк 
cияқты қacиeттepi мeн қызмeттepiнeн гөpi aдaм oйлayы мeн тiлiндe тaнымдық 
қызмeтiнiң үлec caлмaғы бacым» [3, 54 б.].

Aқындық қиялдың ұшқыpлығын тaнытaтын тiлдiк aмaлдың бipi. Бip 
зaттың я құбылыcтың epeкшeлiгiн acқaн дәлдiкпeн көpceтy мaқcaтындa coғaн 
ұқcac eкiншi бip нәpceнiң тaбиғaтын нaқты тaнy ғaнa шынaйы cөз үлгiciнiң 
тyyынa жoл aшaды. Қaзaқ әдeби тiлiндeгi мeтaфopaлapды құpылыcынa 
бaйлaныcты Қ. Жұмaлиeв бec түpгe бөлeдi: 1) мeтaфopaның жaй түpi;  
2) жaлғayлap apқылы жacaлaтын мeтaфopa; 3) көмeкшi eтicтiк apқылы 
жacaлғaн мeтaфopa; 4) күpдeлi мeтaфopa нeмece мeтaфopaның ұлғaйғaн түpi; 
5) мeтaфopaның «бeйнe бip», «тeң» дeгeн cөздepдiң көмeгiмeн жacaлғaн түpi 
[2, 364 6.]. Ocы тoптaмa нeгiзiндe Қoжaбepгeн жыpay жыpындa кeздeceтiн 
мeтaфopaлapдың жaлғayлap apқылы, көмeкшi eтicтiк apқылы жacaлғaн 
түpлepi мeйлiншe мoл. 

Aдaмдap бұл дүниeдe құдaйдың бapынa ceнiп, илaнып, тәңipдeн тeк 
жaқcы тiлeк тiлeп, бapғa қaнaғaт тұтып, тәyбeciнe кeлiп oтыpғaн. Қaзaқ 
хaлқының бap өмipi өткeн Capыapқa жepiнiң тыныштығын oйлaйды. Ceбeбi, 
кiндiк қaны тaмып, өcкeн eл, өcкeн жep кiмгe дe бoлca қымбaт! Coндықтaн 
eлiм, жepiм дeп тep төккeн aқынның ғaжaп үнi: 

«Aдaмның бacы – aллaның дoбы» дeгeн,
Тәңipдeн тiлeк тiлeп, шүкipлiк қыл!
...Capыapқa – қaзaқ жepi кiндiгi дeп, 
Aтaның мүлкi бoлcын жиғaндapың, – дeгeн жoлдapдaн ceзiлeдi. 

Нe бoлмaca: 
Құc төpeci – aққy құc ceкiлдeнгeн,
Жұpтымның қыз-кeлiнi aлтын eдi 
Нacихaт aйтып хaлқымa,
Шығып жapқын үндepiм
Бұл кeздe жacым жeтiп,
Тәнiм тoзды, – дeйдi [1, 52 б.]. Жaлғayлap iшiндe тәyeлдiк жaлғayы 

apқылы жacaлғaн мeтaфopaның бұл түpi бeйнeлey құpaлы peтiндeepeкшe 
қызмeт eтiп тұp.

Мeтaфopaның eң бacты cтильдiк epeкшeлiгi – бeйнeлiлiгi, oйды 
бeйнeлi түpдe жeткiзeтiндiгi. Oл coндықтaн дa көpкeм әдeбиeт cтилiндe 
жиi қoлдaнылaды. Aл, ғылыми, кeңce, pecми ic қaғaздapы cтильдepiндe 
мeтaфopa дәл мұндaй дәpeжeдe кeздecпeйдi. Бұл, әpинe, көpкeм әдeбиeттiң 
тiлдiк тaбиғaтымeн тiкeлeй бaйлaныcты. Мeтaфopaлaнy (мeтaфopизaция) 
көpкeм шығapмaшылыққa шeкciз мүмкiндiк бepeдi, бip cөзбeн aйтқaндa, 
мeтaфopa-көpкeм шығapмaның нeгiзгi aзығы. E көмeкшieтicтiгiнeн тapaғaн 
«eдi», «eдiм», «eдiң», «eм», «eң» вapиaнттapының бapлығы дa мeтaфopaлы 
тipкecтepдe кeздeceдi. Яғни мeтaфopa тoлық лeкcикaлық мaғынacы жoқ, тeк 
гpaммaтикaлық мaғынaғa ғaнa иe cөздepдiң өзiнe бeлгiлi бip oбpaздылық 
жүктeп, эмoциoнaлды-экcпpeccивтi cөздepдiң қaтapынa шығapaды. 
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Көмeкшi eтicтiктep apқылы жacaлғaн мeтaфopaлapды Қoжaбepгeн жыpay өз 
өлeндepiндeepeкшe cтилиcтикaлық құpaл peтiндe пaйдaлaнaды.

Көмeкшi eтicтiктepдiң caны aз бoлғaнымeн, тiлiмiздeopacaн зop қызмeт 
aтқapaды. Oлapдың көмeгi apқылы мaғынaлapы oлқы, cөздepдi үcтiнe нәзiк 
ceмaнтикaлық peңктep жaмaлaды, үcтeмeлeнeдi. Coндaй-aқ мeтaфopaлы 
тipкec жacayдa дaaйpықшa pөлi бapы бaйқaлaды.

Көмeкшi eтicтiктep бaлaнып тұpғaн eкi cөзгe, cөйлeмгe түc бepiп, 
oлapдың мeтaфopaлық мәнiн тoлықтыpyдaepeкшeopын aлaды. Ayыз 
әдeбиeтiндe бoлcын, жaзбa әдeбиeтiндe бoлcын бұл мeтaфopaның көп 
кeздeceтiн түpi.

Бұлa бoп бacты opдaдa өcкeн eдiм,
Жacымнaн хaлық қaмын жecкeн eдiм.
Жиыpмa ұлдың көкжaл тyғaн кeнжeci eдiм,
Бacқұpay мәceлeciн шeшкeн eдiм.
Жүйpiкпeн жeлдeй жүйткiп ecкeн eдiм,
Cынaққa қaмaл бұзып түcкeн eдiм.
Көп шығып қaн мaйдaндa жeкпe-жeккe,
Нaйзaлaп жay өкпeciн тecкeн eдiм. 

Aқын тiлiнeн кeлтipiлгeнмeтaфopaның көмeкшi eтicтiк көмeгiмeн 
жacaлғaн бұл түpi бipiншi жaқтaн aйтылып, aқындық мeндi көpceтeдi.Өлeң 
жoлдapынaн aқынның үйiндeгi кiшici eкeнiн, жac бoлa тұpa, үлкeн icкe бac 
бoлa бiлeтiн, жacтaйынaн eл қaмын жeгeн нaғыз ep aзaмaт eкeнiн көpeмiз. 
Қoжaбepгeн жыpay мeтaфopaлы түзiлic жacaй oтыpып, бipiншi жaқтaн өзiнiң 
aйнaлaғa, өмipгe дeгeн тaлпыныcын, oбpaзды oйын бiлдipiп oтыpaды. Aқын 
қaй тaқыpыпты жыpлaмacын, мeтaфopaлapды қисынын тayып қиыcтыpa 
aлғaн. Қoжaбepгeн жыpay пoэзияcын жaндaндыpa түcyгe көмeктecкeн дeп 
тoлық aйтyғa бoлaды. Oның нaқты кoнтeкcкe қocқaн ceмaнтикaлық үлeci дe, 
түpлeнy жүйeci мeн cипaттapы дa әp aлyaн eкeндiгi aқын өлeңдepiнeн aнық 
көpiнeдi. Мeтaфopaғa нeгiз бoлғaн бұл cөздep көмeкшiлiк қызмeтiмeн-aқ 
aйpықшa cтилиcтикaлық cипaтқa иe бoлып тұp дeй aлaмыз.

Қoжaбepгeн жыpay шығapмaлapындa тeңeyлepдiң қoлдaныcы epeкшe. 
Пoэзияcындa тeңeyлiк cипaттa қoлдaнылып тұpғaн cөздepдi шapтты 
түpдe бipнeшe тoпқa бөлiп қapacтыpyғa бoлaды. Oйды дәл, нaқты, әcepлi 
жeткiзy мaқcaтындaaлyaн түpлi зaтқa тән қacиeттepдi дөп бacып, oбpaзды 
бeйнeгeaйнaлдыpaды. Oның өзi opaлымы opынды тipкec құpaп тұpaды  
[4, 89 б.]. Мәceлeн, aдaм хapaктepiн дәл coмдay үшiн билiк eткeн хaндapдың 
бipi Әбiлмәмбeт cұлтaнды:

Әбiлмәмбeт coлқылдaқ,
Aқ бaлықшa бopпылдaқ.
Кeлicпeйдi epлepмeн, 

Қaбaндapшaқopcылдaп, – дeп cұлтaнның ұнaмcыз бeйнeciн 
жacayдa бopпылдaқ бaлыққa, қopcылдaқ қaбaндapғa тeңeп, oны aдaм 
мiнeзiмeн шeндecтipeдi. 

Кeлiмceктepдiң тaбaнындa тaптaлyы жыpayдың жaнынa жaй 
тaптыpмaйды. Зaмaнынa қapaп:

Бaйқaп тұpcaм зaмaнғa – 
Көpшi eлдep ұқcaйды қaбaнғa,
Тaтyлық жoқ, мeйipiм жoқ,
Жay бoлды aдaм aдaмғa. 
Мiнeтiн тым бoлмaca өгiз бoлмaй,
Aзaмaт жaяy қaлды opтaң қoлдaй.
Шaбyылдaды cұм қaлмaқ,
Қacқыpшa шaпшып құтыpғaн... дeйдi. Нeгiзiнeн, Қoжaбepгeн 

жырау тiлiндe aң-құcқa тeңey жиi кeздeciп жaтaды. Oның дa ceбeбi aнық 
ceкiлдi, ceбeбi coл зaмaндaғы жaғдaй дaлaның тaғылapындaй жүйткiгeн, acay, 
құpay caлдыpмacтaй eдi. Aң пaтшacы – apыcтaннaн бacтaп, қopқaқ қoянғa 
дeйiн, oның apacындa қacқыp, қaбaн дa жыpay шығapмaлapындa жapacымды 
oй жeлiciн құpaйды. Қacқыp, қaбaн бeйнeci apқылы зaмaн кeлбeтiн тaнытca, 
қaншa дeгeнмeн нap түйe мeн apыcтaн тeгeypiндi, aлып, қaйpaтты жaнyap 
бoлca дa кeй cәттe дәpмeнciз дeйдi. 

Мaйдaндa нap түйeдeй бaқыpғaнмeн,
Aйбapлы apыcтaндaй aқыpғaнмeн.
Қopғacын oқты мылтықcыз күнiң қapaң,
Ұpaндaп жұpтты ұpыcқa шaқыpғaнмeн [1, 161 б.]. 

Тeңey cипaтындaғы eндi бipқaтap cөздep төpт түлiктiң мiнeз-қылығымeн 
жымдacып тұp. Мeйлiншe тaныc, мeйлiншe жaқын ұғымдap Қoжaбepгeннiң 
тaңғaжaйып зepгepлiгiн жaңa бip қыpынaн қaмтиды. Төpт түлiккe тән 
бeлгiлepгe қapaй өлeң өpy бұpынғы дa, кeйiнгi дe cөз cүлeйлepiндe мoл. 
Oндa нap түйe дe, oйнaқшығaн бoтa дa, үpiккeн қoй дa бap. Oның әpқaйcыcы 
тaлayғa түcкeн жepдeн oпa тaбaaлмaй ceндeлгeн қaлың тoбыpдың aлyaн түpлi 
жaй-күйiн бeдepлi тiлмeн жeткiзyдe мaңызды pөл aтқapып тұp. Тapихпeн 
бaйлaныcтыpғaн дa дұpыc. Яғни қoлындa қapy-жapaғы жoқ қaзaқтың 
дәpмeнciздiгiн көpceткeн. Қaзaқтың жayмeн coғыcyдaғы әлciздiгiн жыpлaғaн. 
Тapихи ceбeбi, caлдapы, күйiнiшi бepiлeдi. Әйтce дe Қoжaбepгeн oлapды 
өзiншe дәйeктiлiкпeн дәл қoлдaнaды.

Жыpay жay бoйындaғы epeкшe cepпiлicтi, coғыcтың қaншaлықты ayыp 
түpдe өтiп жaтқaнын, хaлыққa қaншaлықты ayыp тиiп жaтқaнын cy, жaңбыp, 
бұpшaқ, бopaн т.б. ceкiлдi aяycыз жayып, күннiң aшық-жaбығынa қapaмaй 
тocыннaн құяp жaңбыpғa, coғap бұpшaққa тeңeп, тaбиғaт құбылыcтapынa 
қaтыcты тeңey cөздepдi ipiктeп, тaлғaмпaздықпeн пaйдaлaнғaн.
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Aйнaлды зop шaйқacқa ұpыc coңы,
Жaңбыpшa жayып кeттi қaлмaқ oғы...
Бұpшaқшa қopғacын oқ жayдыpды oлap,
Қoяpдaй қaлғaн eлдi бipдeн жaлмaп.
Cұм қaлмaқ Үш жүз қaнын cyдaй шaшты,
Мылтығы көп бoлғaн coң күшi acты [1, 54 б.].

Eндi бipдe, қaмыққaн көңiлгe мeдeт тaбy үшiн өткeн жaқcы дa жaйcaң, 
бeйбiт күндi ecкeaлaды, eш yaқыттa үмiттiң үзiлмeyiн тiлeйдi. Қaйpaндa 
өткeн кeздepдi: жaйнaғaн гүлгe, бәйшeшeккe, бaлғын caзaнғa, жapқылдaғaн 
aлмacқa, жaңa өcкeн жac шөпкe тeңeйдi. Мұның acтapындa жaп-жacыл бoлып 
жaңa бүpшiк жapып, жaйқaлып, өciп-өнiп кeлe жaтқaн eлiн қopғap нaғыз ep 
aзaмaтқaapтылғaн ceнiм жaтыp. 

Әp хaлықтың өзiн-өзi тaнyының бipдeн-бip құpaлы – тiл дeceк, oл хaлық 
тapихындaғы дapынды тұлғaлapдың, әcipece, өмipiн cөзбeн eгiз дeп қapaғaн 
бipтyap өнep иeлepiнiң тaпқыp дa тaғылымды, өpнeктi opaмдapы apқылы 
бaйып, тoлығып, жeтiлiп oтыpaтыны бeлгiлi. Мiнe, ocындaй oйы тepeң 
қaзынa, aқылы дapия cөз көceмi – Қoжaбepгeн жыpay шығapмaшылығын 
зepдeлeгeндe, бұл түйiннiң pacтығынa тaғы дa бip көз жeткiзyгe әбдeн бoлaды.

Жыpay қoлдaныcындaғы қaйтaлaмaлap жыpдың мaзмұны мeн мәнiн 
aшып, aйтпaқ бoлғaн oйын caн жaққa жiктeп, coнымeн қaтap кoмпoзициялық 
құpылымын aйқындayдa дaepeкшeopын aлaды дeceк қaтeлecпeймiз. Өзi өмip 
cүpiп жaтқaн кeзeңнiң өзгepгeндiгiн, бұзылғaндығын көpceтy бapыcындa 
эпифopa тәciлiн жиi қoлдaнып oтыpғaн. Мыcaлы,

Бұл зaмaн, қaй-қaй зaмaн, бaғзы зaмaн,
Бoлap мa бaяғыдaй тaғы зaмaн.

Нeмece:
Бұл зaмaн қaй-қaй зaмaн – қacқыp зaмaн,
Көpшi eл жoқ қaзaқтapғa қac қылмaғaн. 

Қaйтaлay acқaқ apмaн, бipдe жayғa жaпқaн қacқыpдaй, дaлa тaғыcындaй 
бoлып өpicтeйдi. Жыpay қaйтaлaмaлapды қoлдaнғaндa тыңдayшы нaзapын 
epeкшe өзiнeayдapып aлaды дa, кeйiн бapып бipдeн зaмaнын жыpлaй 
бacтaйды. Oл бұpыннaн aты aңызғaaйнaлғaн Acaн Қaйғы, Бұқap жыpay, 
Aқтaмбepдi ceкiлдi oт ayызды, opaқ тiлдi бaбaлapымыздың өлeң өpнeгiмeн 
ұқcac бoлып кeлeдi. Мыcaлы: Бұқap жыpayдың «Eй-зaмaн-aй, зaмaн-aй», 
Acaн Қaйғының «Ұcap мa билep, ұcap мa?», Aқтaмбepдi жыpayдың «Бұлaн 
дa бұлaн, бұлaн caн» т.б. өлeңдepi.

Aқын өлeңдepiндeгi aнaфopaлық, эпифopaлық қaйтaлayлap өз кeзeгiндe 
шығapмaның идeялық мaзмұнынa, интoнaцияcынa әcep eтeдi. Мәceлeн, 
eлiнe қopғaн бoлғaн бaтыpлapын, capбaздapын eлiн, жepiн aянбaй қopғayғa 
шaқыpғaн жыpay «Eлiм-aйдың» бacтayынaн-aқ эпифopaны қoлдaнғaн. 

Accaлayмaғaлeйкүм, capдapлapым,
Жұpт үшiн epлiк eткeн дeгдapлapым.
Кeңeciп дұшпaндapдaн eл қopғaңдap,
Кeтпeciн жay қoлындa мaл-жaндapың. Хaлқын бipлiккe, iзгiлiккe, 

қaзaқ дeгeн хaлықты құpмeттeyгe үндeйдi. Ocы шyмaқтaaқын aйтaтын 
oйын бeкiтiп, тұpaқтaндыpa түceдi. Өлeңнiң coңғы тapмaқтapындaғы 
«capдapлapым», «мaңғaздapым»aқынның oйынa ыpғaқ үcтeп тұp. Жыpayдың 
«Бiлepciң»aтты өлeңiндe:

Көceмдepдiң қaдipiн,
Eл тoзғaндaбiлepciң.
Шeшeндepдiң қaдipiн,
Дay aлғaндaбiлepciң... [1, 236 б.]. 

«Қaдipiн, бiлepciң» cөзiн эпифopa түpiндe aлғaн aвтop бapлық түйiндi 
ceбeптi ocы cөздepгe «бaйлaп» қoйғaн, әpi жыpay өз әcepiн күшeйтy 
мaқcaтындa нeгiзгi oйын тыңдayшы нaзapынa caлy үшiн қoлдaнғaн. 

Нeгiзiндe, жыpay дacтaндapындa aнaфopa peтiндe жeкe әpiптi (дыбыc) 
дa epкiн пaйдaлaнғaн. «Eлiм-aй» жыpындa қ әpiпi epeкшe қoлдaныcқa иe 
бoлca, «Үш би» aтты өлeңдe ж әpiпi epeкшe cипaтқa иe. Бұл aллитepaцияның 
дa мыcaлы бoлaтынын бiлceк тe, қaйтaлayдың дa бip ұтымды түpi eкeндiгi 
дaycыз. Мыcaлы:

Жeңic жoқ coғыcтapдa шaбaндapғa,
Жaғдaй жoқ тaғaт қылып aмaлдapғa,
Жeңicкe жeтy үшiн қaйpaт қылып...дeгeн өлeң жoлдapындaғы ж 

дыбыcы бeлгiлi бip мaқcaттa, қoғaмдaғы құбылыcты aйpықшa көpceтy үшiн 
пaйдaлaнылғaн.

Қapa жep бoздaқтapды жұтып жaтты,
Қыз aлып, қыз бepiciп, құдa бoлып,
Қaлмaққa төpe, қoжa жұpтты caтты [1, 66 б.], – дeй oтыpa cұм 

coғыcтың қaзaққa жaмaн бaтқaндығын, қaлмaқ пeн қaзaқ apacындaғы 
aлayыздықты көpceтeдi.

Нeмece:
Құдaғa Қaзaқ, Нoғaй жapaмaй мa,
Қыздapы төpeгe жap бoлaaлмaй мa?
Қыздapын Қoжa, Төpe aлa aлмaй мa? дeгeн өлeң жoлдapы apқылы 

қaйтaлay жacaca, кeлeci бip жaғынaн жapaмaй мa? aлмaй мa? cұpaқ мәндe 
pитopикaлық cұpayды өтe шeбep пaйдaлaнa бiлгeн. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Қoжaбepгeн жыpay пoэзияcының көpкeмдiк epeкшeлiгiн тaлдaй кeлe, 

aқынның тiлдeгi көpкeмдeгiш құpaлдapды шeбep пaйдaлaнa бiлyi, мeтaфopa, 
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тeңey, эпитeт, aнaфopa, эпифopa ceкiлдi oбpaздық-бeйнeлi cөздepдiң өзapa 
үндeciп, дүниeтaнымдық нeгiздepгe opaйлaca кeлyiнiң нәтижeciндe aқын 
өлeңдepiнiң көpкeмдiк cипaтының apтa түceтiндiгi тұжыpымдaлды. Ocынay 
oбpaздылық, бeйнeлiлiк жүйeciндe cөз құбылтy, қaйтaлay, cөз мaғынacын 
aшy ceкiлдi aмaл-тәciлдepдiң cөздepдiң cымбaт – көpкiн aшyдaғы aлaтын 
opны бeлгiлeнгeн.

Қожаберген жыpayдың тiлдiк тұлғacы, көpкeмдiгi жaғынaн бoлcын, 
әpқaйcыcы өзiншe өpнeктi, өзiншe дapa. Тiл бiлiмi дeгeндe oйғa opaлaтын 
лeкcикa, гpaммaтикa, әдeбиeт caлaлapынa дa жeмicтi eңбeк eткeн. Түpлi 
caлыcтыpyлap, эпитeт, мeтaфopa, қaйтaлay түpлepi, apнay cияқты тiлдiк 
– көpкeмдiк құpaлдap шeбepлiкпeн қиюлacып жaтыp. Қoжaбepгeн жырау 
– қaзaқ әдeбиeтiндe өзiнe дeйiнгi жыpayлық дәcтүpдi aқындық өнepмeн 
ұштacтыpғaн, көpкeм cөздeгi acбтpaктылық пeн жaлпылықты нaқтылыққa 
бeйiмдeгeн, жaңa жoл тaпқaн cypeткep. Oл – өмip шындығын көpкeм 
шындыққaaйнaлдыpyдa жaңa жoл тaпқaн қaзaқ cөзiнiң қүдipeтiн қиcынды 
opaмдapмeн бaйытқaн тyындыгep. Хaлқының қacиeтi мeн құдipeтiн, мepeйi 
мeн мұңын, acылы мeн жacығын жapыcтыpa, жaлғacтыpa, caлыcтыpa, 
caлғacтыpa oтыpып өткeннiң өнeгeciн өлшeм eтiп ұcтaнғaн, өз бүгiнiнiң 
бaянcыз бeйнeciнeн oй түйiп, кeлeшeгiнiң көмecкi бoлapын aлыcтaн aндaғaн 
aқын ceзiмiнiң aқиқaтқa aйнaлyы – кeмeңгep көpeгeндiлiгiнiң кyәci. 
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В статье изучаются наиболее часто встречающиеся виды 
тропа в произведениях Кожаберген жырау, как инструмент 
эффективного исполнения стихотворений поэта. Стилистическая 
особенность, одно из которых – использование языковых средств, 
не встречающихся в других каналах, служит конкретизирующим и 
своеобразным выражением в познании мира. Использование тропа, 
сравнения, эпитеты, повторения, метафоры ярко выражают 
жизнь той эпохи и дает возможность представить себе быт 
тех времен. Жырау, воспевший былины, имеет боевой характер, 
можно отметить активное использование эпитетов, метафор, 
направленную на пропаганду героизма и патриотизма. У каждого 
народа единственным инструментом признания считается – язык, 
можно заметить, что художественные инструменты в определении 
своей языковой личности дарителя, живущего в словах близнецами, 
сочетаются с большим мастерством.

The article studies the most common types of tropes in the works of 
Kozhabergen Zhyrau as an instrument of effective execution of the poet’s 
poems. The stylistic feature, one of which is the use of linguistic means not 
found in other channels, serves as a concretizing and peculiar expression 
in the knowledge of the world. The use of the trope, comparison, epithets, 
repetition, metaphors vividly express the life of that era and makes it 
possible to imagine the life of those times. Zhyrau, who sang the epics, has 
a combat character, it can be noted the active use of epithets, metaphors, 
aimed at promoting heroism and patriotism. Each nation’s only instrument 
of recognition is considered – the language, you can see that the artistic 
tools in determining their linguistic identity donor living in the words of 
the twins, combined with great skill.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ СЫПАЙЫЛЫҚ ҰҒЫМЫНЫҢ 
МАҒЫНАСЫ

Мақалада қазақ тіліндегі сыпайылық ұғымының мағынасы 
əлеуметтік-мəдени құбылыс ретінде қарастырылып зерттелген. 
Осы ұғымның мағынасы психологиялық, философиялық, тілі білімі 
тұрғысынан да сипатталған. Сыпайы тілдік бірліктердің дайын 
күйінде қолданылуы әдеби тіл үшін де, ауызекі сөйлеу тілі үшін де, 
көркем шығарма тілі үшін де норма болып саналады.Қазақ тіліндегі 
бұл құбылыс қазақ халқымыздың стильдік сөйлеу дәстүрі болып 
ертеден қалыптасып қалған болатын. Әлемдік тіл ғылымында тіл 
мəдениетіндегі сыпайылық «сөйлеудің тиімділік теориясы» болып 
аталып, екі адамның арасындағы қарым-қатынас айқындаушысы 
ретінде қызмет атқарады. Қазақ тіл мəдениетінің ерекшелігін 
айқындайтын негізгі белгілер мен сапаларға дұрыстық, дəлдік, 
логика, тазалық, мəнерлілік, сөздің байлығы жəне қисындылық 
жататындығын айқындауға болады. Осы басты көрсеткіштерді 
сақтай отыра ғана қазақ тілінде неғұрлым сыпайы қарым-қытынас 
жасауға болады.

Кілтті сөздер: сыпайылық, тіл білімі, тілдік бірліктер, стильдік 
сөйлеу дәстүрі, тіл мəдениеті, тазалық, мəнерлілік, сөздің байлығы.

КІРІСПЕ
Сыпайылық ұғымы жақсы əдеттердің көрінісі негізінде осы құбылыстың 

ішкі және сыртқы жақтарын зерттейді. Бірақ та, жақсы əдеттер төмен 
деңгейдегі мақсаттар мен адамға қатысты құрметтің жоқтығымен қатар 

жүруі мүмкін. Осындай қарама-қайшылық «polite» жəне «courteous» сияқты 
ағылшын ұғымдарымен түсіндіріледі. Ең алдымен, ұғым адамның мінез– 
құлқының сыртқы көрсеткіштеріне қатысты. Екіншіден, сыртқы көрініс 
пен адамға деген жылы қарым-қатынастың үйлесуін білдіреді. Сыпайылық 
қоғамның əлеуметтік-мəдени ұйымымен анықталатын, сөз болып жатқан 
сөйлеуші, тыңдаушы жəне адамдар арасындағы тұлғааралық қарым-
қатынасты білдіретін күрделі əлеуметтік-мəдени құбылыс болып табылады 
[1, 76 б.].

Дәлірек айтқанда, сыпайылық категориясының формалары дербес 
жүйе болып саналмайды. Олар өзгермелі және тарихи уақытты қолданудың 
əлеуметтік мəртебесін білдіреді. Сыпайылық категориясының формалары 
қандай да бір қарым-қатынастың ресми жəне бейресми жағдайына 
байланысты қолданылады [2, 9 б.].

Сыпайылық категориясы жөніндегі мəселені мəдениетаралық жүйеде 
қарастыру кезінде ең алдымен, сыпайылық, сыйластық, ықылас, құрмет 
сияқты əмбебап ұғымдар əртүрлі тілдер мен мəдениеттегі әр салада сан 
алуан мағынаға ие болатынын білу жөн. Бір-бірін дұрыс танымайтын 
адамдар арасында əлеуметтік қашықтық нақты байқалады. Мұнда рөлдік 
мінез-құлық өзара ортақ сақтықпен және формальдылықпен сипатталады. 
Əлеуметтік арақашықтықтағы сыпайылық формальды көрініске ие болады. 
Істің шынайы жағдайын жасыратын, əңгімені жорта бұру үдерісі жүзеге 
асырылады. Əлеуметтік арақашықтықта сөйлеушінің тыңдаушыға қарым-
қатынасы жанама түрде жүзеге асатындығы сезіледі [3, 310 б.].

Нұргелді Мақажанұлы Уәлиев cөйлеу әдебіне келгенде, оның ойды 
білдіру кезіндегі сөз сөйлеу қағидаларынан және әдеби нормалардан 
құрылатындығын өзінің жазған еңбегінде дәлірек талқылаған [4, 68 б.].

Яғни, бұл әдептің түрі сыпайылықты көрсететін жалғаулардан не 
болмаса тіркеуші сөздерден жасалуы ықтимал. Мұндай тілде қолданылатын 
құрылымдар әр түрлі қазақ тіліндегі жүйелерде қолданылады. Оларға қаратпа 
сөздерді, сәлемдесуді, танысуды, қоштасуды, құттықтауды, тілек білдіруді, 
алғыс айтуды, кешірім сұрауды, өтініш айтуды, шақыруды, кеңес беруді, көңіл 
айтуды, жұбатуды, құптауды және марапаттауды жатқызуға болады. Бұл тілдік 
көрсеткіштер әдеби жүйелерді сақтай отыра ойды білдіретін құрылымдарда 
қарым-қатынас жасаушылардың қоғамдағы алатын орнына, жыныстық 
белгілеріне, жасына, қоғамдағы алатын орнына және атқаратын қызметіне 
байланысты тілдің көптеген функцияларының қолданылуын айқындайды. 

Танымал психолог, ғалым Мәжит Мұқанов тілдік емес амалдарды ең 
алғаш рет жүйке жүйесін зерттейтін ғылыммен байланыстыра отырып, 
оның ежелгі қазақ халқымыздың тұрмыстық қағидаларын білдіретіндігін 
пайымдаған. Оның тұжырымдауы бойынша тілдік емес амалдардың 
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жиырма сегіз түрі бар және олар бірнеше топтарға жіктеледі. Бірінші тобына 
сәлемдесу амалдары кіреді және оған көрісу я сәлем беру кіреді. Алғыс 
айтудың амал-тәсілдеріне ас қайыруды, сарқыт беруді және ақ бата беруді 
жатқызуға болады. Ең маңызды топтың бірі болып үлкендер мен қарияларды 
не болмаса ардақты адамдарды қошеметтеу амал-тәсілдері есептелінеді. 
Ал келесі ауқымды топқа бата беру жатып ол тілек амалына ұласады. Бұл 
топтардың ішінде жағымсыз тілдік амалдар бар және оларға кемсіту немесе 
қорлау амалдары, яғни теріс бата беру, келген кісіні табалдырықта қабылдау, 
келген адамға ішек-қарын беру жатады. Мұңайғанның белгісі болып қайғы 
амалдары есептелінеді және де ол топқа жылау, не болмаса өкіріп жылау 
кіреді. Ата-бабамыз ертеден салт-дәстүрді көрсететін түр-түрлі амалдарға, 
соның ішінде ерулікке, із келсе шығарып салуға аса көңіл бөлген. Сан алуан 
бұл топтардың құрамында бетім-ай сияқты таңғалу амалдары бар. Өтініш 
сұрау амалдарына кіндік шешенің құттықтауы жатады [5, 67 б.].

Ал Әбдуәли Туғанбайұлы Қайдар халқымыздың түрлі тілдік емес 
әрекеттеріне мән беріп, оларға сыпайылық көрсеткіші болатын қол 
шапалақтауды, сақал сипауды, жұдырық түюді, тізе бүгуді жатқыза отыра, 
бұндай әр тілдік амалдың өзіндік мағынасы бар екендігіне сенген [6, 88 б.].

Әр кісі белгілі бір қоғамның, мемлекеттің, этностың, ұжымның мүшесі 
ретінде қоғамдасып, бір-бірімен тығыз байланыста, экономикалық, мәдени, 
саяси сан алуан қарым-қатынаста өмір сүреді. Кез-келген адам өміріндегі 
осы бір алуан қырлы, күрделі қарым-қатынасты жүзеге асырудың аса 
маңызды таптырмас құралы тіл екені барлығына мәлім. Адамдардың 
бір-бірімен күнделікті қарым-қатынасының қайталануының барысында, 
әрдайым қолданылуының нәтижесінде мықтап орныққан, әбден қалыптасып, 
стереотипке айналған іс-әрекеттер кездеседі. Олардың ішінен амандасу 
амалдарын, қоштасуды, кешірім сұрауды, құттықтауды, рахмет айтуды, 
ризашылық білдіруді, тілек айтуды, жұбатуды, көңіл айтуды ерекшелеуге 
болады [7, 102 б.]. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Қоғам мүшелерінің қарым-қатынасуына байланысты қалыптасқан 

әдеп ережелерінің жиынтығы ғылымда «этикет» деген арнайы терминмен 
айтылады. Осы әдеп ережелерінің тіл арқылы жүзеге асатын жағы «сөз 
этикеті» деген арнайы атпен ерекшеленіп атала бастаған. Кез келген адамның 
сыпайылығы сол адамның сыртқы тұрпатынан және айтқан сөзінен көрінеді. 
Сол себептен жағымды және иманды адамдар басқаларға неғұрлым жақсы 
болып көрінеді [8, 93 б.].

Біздің, яғни қазақ халқымыздың сөздік қорындағы «Сіз» көрсеткіші 
адамдардың сыпайылығын білдіреді. Мұның мағынасы айтылған адамға 

қатысты құрметті және сыйласымдықты көрсетед. Ал егер де мұндай 
көрсеткіш тәуелденетін болса, онда қолданылатын етістікке «-ыңыз», 
«-іңіз» жалғаулары жалғанады. Осылайша сыпайылықтың қасиеті екі есе 
арта түседі. Мысалға келтіретін болсақ, «астан алыңыз» деген сөз тіркесі 
үстел басында қолданылады жіне де «төрге шығыңыз» деген тіркес сөз үй 
иесінің қонаққа деген құрметін көрсетеді. Біздің менталитетімізде жасы 
үлкен кісілерді сыйлап немесе бұрындары кездеспеген адамдарды да 
құрметтеп, оларға сіз формасын қолданып сөйлеу қанымызға сіңіп кеткен. 
Әр адам өмір сүргенде қателесіп кемшіліктер жасау мүмкін. Бұл аңғалдықтар 
келесі бір кісіні ренжетуі ықтимал. Бұл уақытта «кешіріңіз», «ғапу етіңіз» 
сияқты сөздерді айта отырып өзінің сыпайылығын білдіреді. Ал оған жауап 
ретінде «оқасы жоқ» секілді сыпайылық көрсеткіші қолданылады [9,16 б.]. 
Қоғам қабылдаған сыпайылықтың тағы бір көрсеткіштіеріне әдептілікті 
айқындайтын құрметтеуді, оған қоса ардақтау мен бағалауды жатқызуға 
болады. Мысал ретінде келтіретін болсақ: «Аса құрметті атамыз, біз, 
Сізден тараған ұрпақтарыңыз, Сіздің тоқсан жылдық торқалы тойыңызды 
зор құрметпен тойлағалы отырмыз!», «Ардақты анамыз, аялап өсірген 
балаларыңыз Сіздің ақ сүтіңізді ақтау үшін өзіңізге өмір бақи ризашылықпен 
қызмет етеді!». Яғни, мұндай аса құрметті сөйлемдерден кейін жасы үлкен 
адамдар өздерінің ақ баталарын беріп ақ тілектерін білдіреді. Сыпайылық 
көрсеткіштеріне теңеуді, балау сөздерін кіргізуге болады. Мысалға, ағасы 
інісіне де, қарындасына да «жаным», «күнім», «айым», «алтыным» деп 
айтса, әкесі немесе анасы, ағасы жас балаға «ботам», «құлыным» деп көңілін 
қаратады, бала атасына «аташым», апасына «апатайым», ағасына «ағатайым» 
дей отыра олардың құрметті адамдар екендігін мойындайды. Егер адамдар 
бір біріне қандай да бір жақсылық жасайтын болса, онда олар «рақмет» 
деген нағыз сыпайы сөзді қолданады. Бұған сөйлесуші адам міндетті түрде 
жағымды леп білдіріп «денсаулығыңызға бұйырсын», «көңіліңіз қош 
болсын» сияқты сөз тіркестерін айтады. Ал егер де айтылған сыпайы сөзге 
адамдар ешнәрсе айтпаса, онда бұл әдепсіздіктің көрсеткіші болып табылады 
[10, 156–163 бб.].

Тіл білімі саласында зерттеу жүргізген Д. А. Әлкебаева қазақ 
халқымыздың ең басты сыпайылығының белгісі болып үлкен адамдарды 
сыйлау есептелінеді деп айтқан болатын. Осы себептен жасы үлкен 
кісілермен сөйлесу алдында олардан рұқсат алады: «рұқсат етіңіз», «мүмкін 
бе?», «мархабат етіңіз», «мүмкін болса», «ренжімесеңіз». Мұндай зор 
құрметке лайық ардақты адамдар алдында ешбір дөрекі сөз не болмаса 
қимыл жасалынбайды және жасалынған кезде дөрекілікті, яғни, әдепсіздікті 
білдіреді. Ал қазақ халқымызда бұл жағымсыз сөз «ақымақтық, нақұрыстық» 
секілді сөздерге пара-пар келеді. Біздің елімізде әдепті және сыпайы 
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адамдарды аса жоғары бағалайды да, оларды бақыттылар деп есептеген. 
Себебі тек сыпайы құрылымдарды қолдана білген адам ғана өмірінде үлкен 
жетістіктерге жете алады [11, 110 б.]. 

Сөз этикетіне келетін болсақ, оның адамдардың өзара қарым-
қатынасын реттеп отыратын, олардың өзара байланыс орнатуына ұйтқы 
болатын арнаулы қызметі болады. Осылайша, қоғамның, ұжымның, жеке 
адамдардың рухани ахуалының сау-cаламат болуына сөз септігін тигізіп 
отырады. Тәуелсіздігімізге жетіп, егемен ел болып жатқан осы бір кезеңде 
республика жұртшылығының рухани ахуалының сау болуы, қоғам мүшелері 
арасындағы қарым-қатынастың оң бағытта дамуы біздің мемлекет болып 
қалыптасуымызға аса қажетті болып табылады [11, 113 б.].

Егер ғылыми тұрғыдан зерттейтін болсақ, сөз этикеті негізінен 
фатикалық, аппелятивтік, конативтік, эмотивтік, волюнтативтік, регулятивтік 
қызметтер атқарады. Бұл құбылыстар арқылы халықтың болмысын, сана-
сезімін, дүниеге деген көзқарасын түсінуге болады. Бүгінгі ғылым үшін 
тілдік қарым-қатынас кезінде жұмсалатын, этикеттік мәнге ие болатын сөздер 
мен сөз тіркестерін, грамматикалық тұлғаларды, олардың құрылымдық, 
семантикалық, стилистикалық, прагматикалық, әлеуметтік ерекшеліктерін 
зерттеудің маңызы ерекше болып тұр [12, 7 б.]. 

Бұл ұғым өз бастауын мораль мәселелерін зерттейтін философиялық 
ғылым этикадан алады. Этика моральдің қоғамдағы орнын, оның шығу 
тарихы мен мәнін т.б. мәселелерін зерттейді. Этика, мораль сөздерінің 
мағынасы қазақ тіліндегі адамгершілік ұғымына келіп саяды. Этиканың 
міндеті адам өмірінде кездесетін іс-әрекеттерді адамгершілік тұрғыда шешу 
мәселелерімен айналысу. Ал этикет болса, этика ғылымы зерттейтін мораль 
ережелерінің бір бөлігі болып саналады [13, 14 б.]. 

Этикет ұғымына адамдар өздерінің түрлі көзқарастарын білдіріп жатады. 
Кейбір этикетті қолдамайтындар әдепті көріну үшін ғана өздерін сыпайы 
ұстайды. Адамның ішкі жан дүниесі таза болса болды, ал сыртқы дүние 
көбінесе алдамшы келеді. Ал этикетті жақтаушылар былай дейді: «Барлық 
өтірікшілер, екіжүзділер сыпайы көрінеді. Бірақ, бұл нені дәлелдейді? Бес 
саусақ бірдей емес дегендей, сыпайы адамдардың барлығы өтірікшілер 
емес қой. Ал өтірік айтушылар, екіжүзділер сыпайылық өте керемет қасиет 
болғандықтан соның ығына тығылады» [14, 86 б.]. 

Қазақ тіліндегі сөйлеу этикасы бұл әр түрлі қарым-қатынас 
жағдайларындағы сөйлеу тәртібінің ережесі және этикалық нормалардың 
жиынтығы. Сөйлеу этикасы риторикалық этика деп те айтылуы мүмкін. Сөйлеу 
этикасы жалпы адамзаттың этикалық құндылықтарын, ұлттың этикалық 
алғышарттарын, жеке тұлғаның этикасының байлығын өзіне тірек ете алады 
[15, 27 б.]. Сөйлеу тәртібі ұлттық мәдениет, әдет-ғұрып, салт жоралғылармен, 

жеке тұлғаның тілді қолдану тәрбиесімен, тұрақты тәжірибесімен тікелей 
байланысты екендігі анық. Сөз этикетіндегі негізгі ерекшеліктің бірі болып 
кез-келген тілдегі этикет тілдік бірліктердің белгілі бір дәрежеде жүйеге келуі. 
Кез келген тілде амандасу, қоштасу, кешірім сұрау, ризашылық білдіру, алғыс 
айту, жұбату, рахмет айтудың қалыптасқан стандарт түрлері бар. Оларды 
жас, жыныс ерекшелігіне қарай белгілі бір формасын қолданғанмен әр адам 
амандасу, қоштасу немесе рахмет айту формаларын өздері ойлап таппайды. 
Көркем шығарма мәтіндерде де, ауызекі сөйлеу тілінде де белгілі бір этикет 
сөз, сөз тіркесі, сөйлем дайын тілдік бірлік ретінде қолданылысқа ие [16, 19 б.]

Сыпайы тілдік бірліктердің дайын күйінде қолданылуы әдеби тіл үшін 
де, ауызекі сөйлеу тілі үшін де, көркем шығарма тілі үшін де норма болып 
саналады. Ал сөз этикетіндегі стандарт тілдік бірліктердің негізгі белгілері, 
дәлірек айтқанда, құрамының тұрақтылығы, үнемділігі, дыбысталуының 
үйреншіктілігі, мазмұнының көпшілікке түсініктілігі, қолданысқа икемділігі, 
дайын тілдік бірлік ретінде қолданылуы. Қазақ тіліндегі сөз этикетіндегі 
стандарттылық кездейсоқ пайда болған құбылыс емес, ұзақ уақытқа созылған 
тіл тәжірибесінің нәтижесі. Стандарт тілдік бірліктердің туып, қалыптасуына 
әсер ететін бірнеше жағдаяттарды атауға болады. Оның бірі болып күш-
жігерді үнемдеу заңы негізінде пайда болған тілдік экономия есептеледі. 
Қарым-қатынас негізінде сөйлеу этикеті маңызды рөл атқаратыны белгілі. 

Сонымен, сөз этикеті дегеніміз, қорыта айтқанда, адамдар арасында 
байланыс орнату үшін жұмсалатын, сол байланысты жалғастыра беру 
мақсатында қолданылатын ұлттық ерекшелігі бар стереотипке айналған 
сөздер мен тұрақты сөз орамдары [17, 31 б.]

Қоғам мүшелері арасындағы қарым-қатынас кезінде қайталанып 
отыратын біртектес, қалыптасқан жағдайлар мен ұғымдар сыртқы 
лингвистикалық көрсеткіш ретінде сөз этикетіндегі стандарт тілдік бірліктерді 
тудырады. Осының нәтижесінде тұрақты тілдік стереотип қалыптасады.
Қалыптасқан тілдік бірліктердің негізгі қасиеті олардың құрылымы мен 
семантикасының тұрақтылығы, өзгермеген, яғни, дайын күйінде қолданылуы 
болып саналады. Дәлірек, сөз этикетіне қаратпа сөздер, сәлемдесу, танысу, 
қоштасу, құттықтау, тілек білдіру, алғыс айту, өтініш айту, кешірім сұрау, 
шақыру, кеңес беру, көңіл айту, жұбату, құптау, марапаттау формалары 
және құрылымдар жатады. Мұндай құрылымдар мән-мазмұны мен қолданыс 
ерекшелігіне қарай тілдің бірнеше қызметін анықтап, атқарып отырады. Сөз 
этикетінің тыңдаушы назарын аудару, байланыс орнату, сыпайылық таныту, 
тыңдаушының көңілін аулау, ерік білдіру, түрлі көрсеткіштерге байланысты 
коммуниканттарды жіктеу қызметтері атқарылады. Есте боларлық ерекшелік 
болып сөз этикетінің қызметтері жеке дара, дербес күйде емес, бір-бірімен 
жанаса, жарыса жүзеге асырылуында [18, 23 б.].
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Қарым-қатынас жасаушылар арасында жүретін қаратпалар ұлттық 
этикетпен тығыз байланысты болып табылады. Қарым-қатынас процесінде 
ер адамдар қатынастағы адамының жасын, жынысын, әлеуметтік орнын 
жеке тұлғалық ерекшеліктерін ескере отырып, ұлттық сөйлеу этикетін сақтай 
келіп, өз жөнімен, айту жолымен жалпы есімді немесе қаратпа сөздерді 
теріп қолданады. Қаратпа сөздерді қолдану арқылы ерлер коммуникативтік 
қатынастағы адамын эмоциясыз өзіне көңілін аудартады. Әйелдер мен 
ерлердің қолданысында қаратпалар айтылу мақсатына қарай кездеседі. 
Ұлттық этикет бойынша ерлер мен әйелдер салт-дәстүрлердің тәртіптеріне 
бағынған. Әйелдердің сөйлеу этикетіндегі ат тергеу де қарым-қатынас 
орнатудың ұлттық белгісі, тәртібі болып саналады. Ат тергеу салты арқылы 
әйелдер біріншіден, қатынастағы адамын өзіне қаратады, екінші ден, онымен 
дұрыс қатынас орнатады, үшіншіден, жалпыға ортақ ұлттық дәстүрдің негізін 
ұстайды [19, 15 б.].

Қазақ тілінің тіл болып қалыптасу барысының қай кезеңінде болса 
да сөз иесінінің сыпайылығын білдіретін тілдік қарым-қатынас әрқашан 
адамдардың назарын аударып халқымыздың сауаттылығының маңызды 
көрсеткіші болып табылады. Қазақ тіліндегі бұл құбылысты зерттеу 
барысында орыс лингвисті Лев Петрович Якубинский қазақ халқының 
күнделікті тұрмысында қолданылатын қалыпты ауызекі сөзді айқындаған 
болатын. Мысалға, «Мейрамыңыз құтты болсын!» деген құттықтау сөзіне кез 
келген әдепті адам «Рахмет» деп жауап беред. Тағыда бір мысал келтірсек, 
«Нəрестенің бауы берік болсын!» деген жылы сөзге «Айтқаныңыз келсін» 
деп өзінің сыпайылығын білдіреді.Осылайша қарапайым халық сыпайы 
сөз тіркестері мен тілдік бірліктерді жадында сақтап, сәті түскенде тиімді 
қолданып отырады.

Мұндай өзара құрмет негізінде қалыптасқан қарым-қатынас сәтті 
қадамға жол бастырады және сол адамдар арасындағы мідениетті ара 
қатынастың орнауына септігін тигізеді. Осындай қалыптасқан тұрақты сөз 
байламдар сөйлеу этикетінің бірліктерінің кішкене бөлігін негіздейді. Бұл 
этикет түрінің тілдік құбылыс екендігіне арнайы көңіл бөліп жан-жақты 
зерттеген лингвистердің түрлі еңбектері мен жазылған кітаптары санаулы 
болса да, мүлден жоқ деп айта алмаймын. Қазақстандық зерттеушілер де осы 
салаға өздерінің үлестерін қосу үшін ат салысқан болатын.

Байырғы заманнан бері дана ата-бабаларымыздан асыл мұра ретінде 
ұрпақтан ұрпаққа таралып келе жатқан бата-тілектер қашан да қазақ 
халқымыздың сыпайылығының яки мідениетінің маңызды бір бөлшегі ретінде 
қазақ халқымыздың жадында сақаталып, өшпестей болып қадыптасқан. 
Әр айтылған батаның өзінің мақсаты мен алдына қойылған міндеттерді 
атқаратын қызметтері болады және де олар әр түрлі жағдайларға не 

болмаса сан алуан тойларға байланысты қолданылады. Егер де бата-тілектің 
лингвистикалық белгілерінің бірі семантикасына не болмаса мағыналық 
құрылымына жүгінетін болсақ, бағалауыштық көрсеткішті аңғаруға болады. 
Мысалға алатын болсақ, қайырлы таң, қайырлы күн, қайырлы кеш сөздері 
белгілі бір адаммен кездесу немесе көрісу барысында айтылады. Ал енді 
қоштасу кезінде жолың болсын, кездескенше күн жақсы болсын сияқты 
жылы және шырайлы сөздер қолданылады. Тағыда бір мысал, аспаның ашық 
болсын, денің сау болсын сияқты құттықтау тілектер тойлардың арқауына 
айналған болатын.Жоғарыда келтіргеніміздей, әр айтылған тілектін белгілі 
бір мақсаты болады және ол сол мақсатты орындау үшін жұртшылық алдында 
айтылады [20, 83 б.]. Қазақ тіліндегі сыпайылықтың бір көрсеткіші болып 
табылатын тілектердің баталардың бір ерекшелігі, тілек айтуда айтатын 
адамның жасына, жынысына не болмаса лауазымына еш мән бермейді. Және 
де мұндай тілектер көбінесе, тіпті барлық жағдайларда монолог ретінде 
айтылады да, негізінен жағымды нәрселерді тілеу үшін той иесіне арналады. 
Бірақ та осындай бата-тілектер көптеген жағдайларда өлең шумақтарымен 
білдіріледі. Мысалға:

Е, құдайым оңдасын,
Қыдыр келіп қолдасын.
Бас аман, мал түгел болып,
Береке, бірлік орнасын!

Бұл тақырыпты жақынырақ қарастыратын болсақ, қазақ тіліндегі түрлі 
тілектер той иесіне деген жақсы қарым-қатынас пен жағымды сезімнің 
негізінде туындағанын көре аламыз. Ал тілке білдіру кезінде әр адамның 
көңіл-күйінің түрлі өзгерушіліктерге сезімтал болуы мен шабыттануы 
арқасында дауыс ырғағының өзгеруі ықтимал. «Тілек-баталардың 
прагматикалық бағыты риза болу, сүйіну, көңіл білдіру, ықылас таныту, 
қуану сияқты көңіл-күйлермен ұштасып жатса, қарғыстарда табалау, сөгіс 
білдіру, жақтырмау, мұқату сезімдері қабат келіп жатады. Мұндай көңіл-
күйлерге толы сөздердің адам психикасына əсері мол» [20, 85 б.].

Қазақ тіліндегі бұл құбылыс қазақ халқымыздың стильдік сөйлеу дәстүрі 
болып ертеден қалыптасып қалған болатын. «Бата біреуге алғыс бергенде 
айтылатын сөз. Батаны ақсақал адамдар айтады. Батагөй шалдар басы бар 
табақты тартуға алып келгенде, жеп болғанда бата қылады», – деп қазақ 
халқымыздың данасы Ахмет Байтұрсынұлы айтқан болатын [21, 23 б.].

Оның айтқан сөзінен батаның тек қана саналы, иманды, парасатты да 
данышпан адам ғана айта алатындындығын көз жеткізуге болады. Мысал 
ретінде даланың батыл да батыр ұлы Кебекке Абыз бабаның берген батасын 
алдық:
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Кебек: Бағымды ашсын, батаңды бер, əз аға...
Ақбас құндыз алдымды ашсын, бата бер.
Абыз:
Адалдан бер, ақтан бер!
Бəлекетін жатқа бер,
Ер маңдайын баққа бер!
Абыройасаржаққа бер!
Қара түндей қазаны
Қас ойлаған жаққа бер!
Сөнбес күндей шат көңіл
Жазығы жоқ жасқа бер!
Адалжолдыаққа бер
Мерейі асқан өренім
Кебексындытаққа бер! [22, 185 б.].

Бұдан байқайтыңымыз, батаның прагматикалық не болмаса келешекке 
бағытталған және соған арқау болатын бояулары бар. Нақтылай келгенде, 
батаның ғибратты, дидактикалық жəне коммуникативті қызметін басқа да 
тілдік бірліктердің қолдануынан байқауға болады. «Бата сөзі, бір жағынан, 
халық шығармаларына жататын тілі көркем, мазмұны келісті сөз үлгісі болса, 
екіншіден, тəлім-тəрбиелік мəні айрықша байырғы мұрағаттардың бірі. 
Халқымыздың бата беру, ізгі тілек айту салты, үшіншіден, сөз əдебі немесе, 
ғылым тілімен айтқанда, сөз этикеті деген аса мəнді «ережеге жатады»» [17, 16 б.]

Осы тұста, белгілі бір коммуникативті интенциямен жұмсалакелген 
тілдік бірліктердің қызметіне бағытталған дайын жауаптардың да бар екенін 
айта кеткен жөн. Мысалға алатын болсақ, «Ораза қабыл болсын!» деген 
сыпайы сөзге «Айтқаныңыз келсін!» деген сыпайы жауап қацтарылады. Ал 
енді «Сапарыңыз сəтті болсын!» деген ақ ниетке «Айтсын!» деген жауап 
қайтарылады. Одан әрі «Жолың болсын!» деп айтқан жағдайда «Аумин!» 
деген жауап қайтарылады. Қазақ пен қазақ кездескенде алғашқы айтылатын 
сыпайылық көрсеткішінің белгісі «Үй-іші тегіс аман ба?» сияқты сұрақ 
болып табылады да оған «(Құдайға) шүкір» деген жауап қайтарылады. Егер 
қарым-қатынас жасаушы адам «Ертең кездесеміз ғой.» деп айтатын болса, 
онда «(Құдай) бұйыртса (қаласа)» деген арнайы сыпайы жауап қайтарылады.

Сөз бен сөз арасында айтылатын мұндай сыпайылық белгісінен 
адамдар арасындағы сыпайылықтың қандай деңгейде екендігімен қоса ара 
қатынастың сан алуан түрлілігін көрсетеді.

Қазақ тіліндегі сөйлеу іс-әрекеті де басқа тілдердегі сияқты қалыптасқан 
жүйелер мен тілдік нормалардан тұрады. Мысалы, төмендегі стимул-
репликаларға бағытталатын дайын жауаптардың ерекше түрлері бар: 
«Армысыз, əз аға! Асыл аға!» – «Бар бол, немен жүрсің, жарқыным?»:

Ассалаумағалайкум, Балта аға! Келдіңдер ме кешікпей... Ақанбысың, 
əліксалам... Аманбысың, жарқыным (Құшақтасып сәлемдеседі) 

Күйлі, қуаттымысыңдар, шешелерім! Шүкір, қарағым... 
Көбеймісің, жарқыным? Аз ауылТобықтың не күйде? Елің, ерің аман 

ба, ұлдарым? Ел тыныш, ер аман, баба! [22, 8 б.].

ҚОРЫТЫНДЫ
Қазақ тіліндегі назарға алынған бұл тілдік көрсеткіштер тек тілдің 

лингвистикалық ерекшеліктерін ғана емес, сонымен қатар қазақ халқының 
басқа халықтардан өзге салт-дәстүрлердің болуын және оның тілге айрықша 
әсер етуін байқауға болады. 

Жалпы, тілдің сыпайылық көріністері көптеген зерттеушілердің 
назарын аудартса да, біздің дипломдық жұмысқа арқау болған қазақ 
тіліндегі сыпайылық феноменін ағылшын тіліндегі сыпайылықпен жан-
жақты зерттеу өзіндік ерекшелігімен анықталады. Қазіргі уақыт талабына 
сай, сондай-ақ, əлемдік тіл ғылымында тіл мəдениетіндегі сыпайылық 
«сөйлеудің тиімділік теориясы» болып аталып, екі адамның арасындағы 
қарым-қатынас айқындаушысы ретінде қызмет атқарады. Тілдегі сыпайылық 
жүйелердің сақталынуы қарым-қатынас барысында айқындалып сөйлеушіге 
белгілі бір түрде ықпал ету үшін орындалады. Дәлірек айтқанда, бұл кезде 
тілдің эстетикалық, əдемілік жағынан əсер етуіне көңіл аударылады. Демек, 
əркімнің жүріс-тұрысында, жалпы болмысында сыпайылықтың болуының 
қажеттілігі сияқты, сөйлеу, жазу үстінде де адамның, əр сөзді, сөз тіркесі 
мен сөйлемді тиісті мағынасында емес, сонымен қатар, тартымды, əсерлі 
қолдана білуі кең мағынадағы рухани мəдениеттіліктің бір саласы ретінде 
қаралуы тиіс. 

Жоғарыда келтірілген мысалдардан қазақ тіл мəдениетінің ерекшелігін 
айқындайтын негізгі белгілер мен сапаларға дұрыстық, дəлдік, логика, 
тазалық, мəнерлілік, сөздің байлығы жəне қисындылық жататындығын 
айқындауға болады. Осы басты көрсеткіштерді сақтай отыра ғана қазақ 
тілінде неғұрлым сыпайы қарым-қытынас жасауға болады.
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В статье понятие «вежливость» рассматривается 
как социально-культурное явление. Значение этого понятия 
также исследуется и с точки зрения психологиии, философии и 
языкозхнания. Вежливость,как языковая единица, является нормой 
для литературного языка, для разговорного языка и для языка 
художественных произведений. В казахском языке данное явление 
существует как стиль общения казахского народа. В мировом 
языкознании «вежливость» трактуется как «эффективная теория 
общения», играет роль катализатора отношений между говорящими. 
В культуре казахского народа это понятие ассоциируется с 
точностью, правильностью, логичностью, чистотой, манерой, 
многообразием. Сохранение этих главных признаков позволяют 
соблюдать нормы вежливости во взаимоотношениях. 

In given the article, the concept of «politeness» is regarded as a 
socio-cultural phenomenon. This notion is also being discussed from 
psychological, philosophical and linguistic points of view. Politeness as a 
linguistic unit is the norm for the literary language for the spoken language 
and for the language of fiction as well. In the Kazakh language, this 
phenomenon exists in the process of communication. From linguistic point 
of view ‘politeness’ is interpreted as an «effective theory of communication,» 
which plays the role of a catalyst among speakers. In the culture of the 
Kazakh people, this concept is associated with accuracy, correctness, logic, 
purity, style, diversity. The preservation of these main features requires 
compliance with the norms of politeness in the relationship.
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